


відповідно з урахуванням ставки ПДВ.
2.3. Оплата вартості Товару здійснюється Покупцем у такому порядку:
2.3.1. Сума попередньої оплати в розмірі 80% вартості Товару, яка 

становить 1 469 608,00 грн (Один мільйон чотириста шістдесят дев'ять тисяч 
шістсот вісім гривень нуль копійок) без ПДВ сплачується Покупцем на поточний 
банківський рахунок Продавця протягом 3 (трьох) банківських днів з дати 
підписання Сторонами Договору.

2.3.2. Покупець зобов’язаний сплатити решту 20% вартості Товару, яка 
становить 367 402,00 грн (Триста шістдесят сім тисяч чотириста дві гривні нуль 
копійок) без ПДВ на поточний банківський рахунок Продавця до підписання 
Сторонами Акта приймання-передачі (Додаток 2), якщо у Покупця відсутні 
претензії щодо якості Товару.

2.3.3. У випадку наявності претензій у Покупця щодо якості Товару та 
проведення експертного дослідження відповідно до пунктів 4.8, 4.9 та 4.10 
Договору, остаточна оплата вартості Товару проводиться Покупцем після 
врегулювання Сторонами питання щодо якості, однак в будь-якому випадку до 
передачі Товару в повному обсязі та підписання Сторонами Акта приймання- 
передачі (Додаток 2).

2.4. Датою оплати за Товар вважається дата надходження суми платежу на 
поточний рахунок Продавця.

2.5. У випадку передачі Товару у кількості, яка є меншою ніж передбачено 
цим Договором, але в межах допустимого відхилення ваги (пункт 1.2 Договору), 
залишок попередньої оплати у розмірі вартості непереданого Товару 
повертається Покупцю після підписання Сторонами Акта звіряння взаємних 
розрахунків, протягом 10 (десяти) банківських днів на підставі письмової заяви 
Покупця.

2.6. У разі коригування вартості Товару відповідно до пунктів 3.3, 4.8, 4.9 
та 4.10 Договору, попередня оплата в частині різниці між вартістю Товару до 
коригування, яка фактично була сплачена Покупцем, та вартістю Товару, яка 
визначається після такого коригування, повертається Покупцю протягом 10 
(десяти) банківських днів з моменту підписання Сторонами Акта приймання- 
передачі (Додаток 2).

2.7. Продавець надає Покупцю податкові накладні, складені в електронній 
формі з дотриманням вимог Податкового кодексу України та зареєстровані в 
Єдиному реєстрі податкових накладних.

3. ЯКІСТЬ ТОВАРУ
3.1. Якість Товару повинна відповідати вимогам ДСТУ 3211:2009 «Брухт 

та відходи кольорових металів і сплавів. Загальні технічні умови».
3.2. Сторони погоджуються, що наявність нешкідливих домішок (відсоток 

засміченості) допускається у відсотках, які визначені відповідно до ДСТУ 
3211:2009. У випадку, якщо відсоток засміченості не перевищує нормативних 
показників, передбачених ДСТУ 3211:2009, вага та вартість Товару не 
коригується на цей показник.

3.3. У разі перевищення нормативних показників, передбачених ДСТУ 
3211:2009, відсотку засміченості металобрухту, вартість Товару коригується 
Сторонами на відсоток такого перевищення, а попередня оплата в частині різниці 
між вартістю Товару до коригування та вартістю Товару, яка визначається після
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такого коригування, підлягає поверненню за письмовою вимогою Покупця в 
порядку, визначеному пунктом 2.6 Договору.

3.4. У випадку виникнення у Покупця сумнівів щодо відповідності 
металобрухту вимогам ДСТУ 3211:2009, Покупець вправі за власний рахунок за 
допомогою технічних засобів та засобів вимірювальної техніки перевірити 
металобрухт на відповідність таким вимогам в порядку, визначеному пунктами 
4.7 та 4.8 Договору.

3.5. За необхідності, металобрухт, силами та за рахунок Покупця 
перевіряється на вибухонебезпечність, хімічну та радіологічну безпеку, 
наявність інших шкідливих домішок.

3.6. У разі підписання Покупцем Акта приймання-передачі (Додаток 2) 
та/або видаткової накладної, Покупець вважається таким, що прийняв 
металобрухт за якістю без зауважень та позбавляється надалі права заявляти 
претензії щодо неналежної якості металобрухту.

4. УМОВИ ПРИЙМ АННЯ-ПЕРЕДАЧІ ТОВАРУ
4.1. Продавець передає Покупцю Товар на умовах ЕХАУ (Склад Продавця) 

в редакції ІНКОТЕРМС 2010 року. Термін «Склад Продавця» означає місця, в 
яких Товар передається Покупцеві та визначається Продавцем.

4.2. Покупець отримує Товар та зобов’язаний забезпечити вивезення 
Товару зі складу Продавця протягом 75 днів з моменту здійснення оплати за 
такий Товар.

Строк вивезення Покупцем Товару збільшується на час необхідний для 
проведення експертизи, яка проводиться відповідно до пунктів 4.8 та 4.9 
Договору.

4.3. Датою передачі Товару вважається дата підписання Сторонами Акта 
приймання-передачі (Додаток 2).

4.4. Право власності на Товар переходить від Продавця до Покупця з дати 
підписання Сторонами Акта приймання-передачі (Додаток 2) на складі 
Продавця.

4.5. Приймання Товару за кількістю та якістю здійснюється на складі 
Продавця, шляхом підписання уповноваженими представниками Сторін Акта 
приймання-передачі (Додаток 2).

4.6. Приймання Товару за кількістю здійснюється за масою «нетто», яка 
визначається як різниця між масою брутто і масою транспортного засобу та тари.

Металобрухт зважують у присутності представника Покупця на вагах 
Продавця, що повинні мати відповідні документи про повірку згідно з нормами 
законодавства України.

4.7. Покупець за власний рахунок за допомогою технічних засобів та 
засобів вимірювальної техніки перевіряє металобрухт на відповідність вимогам 
ДСТУ 3211:2009, якщо результати візуального оцінювання викликають сумніви 
щодо якості Товару.

У разі виявлення невідповідності якісних показників Товару, Покупець 
зобов’язаний протягом 1 (одного) календарного дня письмово повідомити про 
такі обставини Продавця.

4.8. У випадку наявності претензій у Покупця щодо якості Товару, 
Покупець зобов’язаний замовити за власний рахунок експертизу. Експертне 
дослідження проводиться у випадку, якщо Продавець незгоден з претензіями
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Покупця та його представник відмовився від підписання відповідного акта.
У строк 5 (п’ять) календарних днів з моменту виявлення невідповідності 

якості Товару Покупець зобов’язаний направити Продавцю для погодження 
інформацію щодо установи, у якій планується проведення експертного 
дослідження з обов’язковим наданням документів, що підтверджують наявність 
відповідних повноважень на проведення такої експертизи. У свою чергу, 
Продавець зобов’язаний у 10 (десяти) денний строк з моменту отримання такого 
повідомлення надати Покупцю письмову відповідь щодо погодження чи 
відхилення запропонованої експертної установи.

4.9. У випадку встановлення невідповідності Товару по якості у результаті 
проведеної експертизи та якщо такі результати прийняті Продавцем, вартість 
Товару коригується з урахуванням висновків експертизи.

Коригування вартості Товару здійснюється повноважними 
представниками Сторін в Акті приймання- передачі (Додаток 2).

4.10. У разі неприйняття результатів експертного дослідження, 
проведеного відповідно до пункту 4.8 Договору, Продавець має право замовити 
за власний рахунок експертизу.

У такому випадку, за умови погодження Покупця з висновком експертизи, 
коригування вартості Товару здійснюється повноважними представниками 
Сторін в Акті приймання-передачі (Додаток 2).

4.11. Якщо Покупець не погоджується з висновком експертизи, проведеної 
відповідно до пункту 4.10 Договору, то питання коригування вартості Товару 
вирішується Сторонами шляхом переговорів.

Якщо Сторони, не дійдуть згоди щодо коригування вартості Товару, то 
такий спір вирішується у судовому порядку згідно із законодавством України.

4.12. Якщо Покупець не вивозить Товар у строк визначений пунктом 4.2 
Договору, то він зобов’язаний сплатити Продавцю плату у розмірі Т % від 
вартості невивезеного Товару за кожен день прострочки.

5. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН
5.1.Покупець зобов’язаний:
5.1.1. Своєчасно та в повному обсязі сплатити за Товар.
5.1.2. Приймати Товар, у разі відсутності зауважень та забезпечити його 

вивезення зі складу Продавця у строки, визначені Договором.
5.1.3. У випадку виявлення неякісного Товару, письмово повідомити про такі 

обставини Продавця.
5.2. Покупець має право:
5.2.1. Отримати Товар в обсягах та в строки визначені Договором.
5.3. Продавець зобов'язаний:
5.3.1. Забезпечити передачу Товару у строки, встановлені цим Договором.
5.4. Продавець має право:
5.4.1. Своєчасно та в повному обсязі отримувати плату за Товар.
5.4.2. У випадку невиконання Покупцем умов пункту 2.3 Договору, розірвати 

цей Договір в односторонньому порядку шляхом направлення письмового 
повідомлення Покупцеві за 10 (десять) календарних днів до запланованої дати 
розірвання Договору. У такому випадку Договір вважається розірваним з дати, 
яка визначена датою розірвання у письмовому повідомленні.
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6. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
6.1. У разі невиконання або неналежного виконання своїх зобов’язань за 

Договором, Сторони несуть відповідальність, передбачену законодавством 
України та цим Договором.

6.2. За порушення Покупцем строків оплати за Товар, визначених пунктом 
2.3 Договору, Продавець має право стягнути з Покупця пеню у розмірі подвійної 
облікової ставки НБУ, що діяла на момент прострочки виконання зобов’язання, 
за кожен день прострочки.

6.3. Сплата штрафних санкцій не звільняє Сторони від виконання умов 
цього Договору.

6.4. У разі порушення пункту 11.4 Договору, Сторона, яка здійснила 
відступлення права вимоги без письмового погодження іншої Сторони за 
Договором, сплачує іншій Стороні штраф у розмірі 20% від ціни Договору. Угода 
про відступлення права вимоги укладена з порушенням пункту 11.4 Договору за 
ініціативою зацікавленої Сторони, визнається недійсною у порядку, 
визначеному чинним законодавством України.

7. ВИРІШ ЕННЯ СУПЕРЕЧОК
7.1. Усі суперечки та розбіжності, які виникли з умов Договору або у 

зв'язку з ним, Сторони вирішують шляхом переговорів. У випадку неможливості 
досягнення згоди шляхом переговорів, спір розглядається в установленому 
порядку згідно з законодавством України та умовами цього Договору.

8. ОБСТАВИНИ Н ЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ (Ф ОРС- МАЖОР)
8.1. Сторони погодилися, що в разі виникнення обставин непереборної 

сили (форс-мажорних обставин), вони звільняються від відповідальності за 
невиконання або неналежне виконання зобов'язань, передбачених цим 
Договором.

8.2. До форс-мажорних обставин належать обставини непереборної сили 
або події надзвичайного характеру, такі як: війни, військові дії, блокади, 
терористичні акти, антитерористичні операції; стихійні лиха чи природні явища; 
дії чи бездіяльність органів державної влади чи місцевого самоврядування, які 
виникли після підписання цього Договору та які сторони не могли передбачити 
і запобігти їм, якщо ці обставини вплинули на виконання зобов'язань Сторонами.

8.3. У цьому випадку строк виконання зобов'язань за Договором 
змінюється за взаємною згодою Сторін, про що вони (Сторони) укладають 
відповідну додаткову угоду.

8.4. У разі виникнення форс-мажорних обставин Сторони протягом 5 
(п'яти) календарних днів письмово сповіщають одна одну про наявність вказаних 
обставин з подальшим наданням підтверджуючих документів у строк до ЗО 
(тридцяти) робочих днів.

8.5. Достатнім доказом дії форс-мажорних обставин є документ, виданий 
компетентними органами відповідно до вимог законодавства України.

8.6. У разі наявності форс-мажорних обставин, строк дії яких перевищує 
90 (дев’яносто) календарних днів, Сторони проводять взаємні переговори та 
консультації щодо вирішення питання продовження строку дії цього Договору.

9. АНТИКОРУПЦІЙНЕ ЗАСТЕРЕЖ ЕННЯ
9.1. При виконанні своїх зобов'язань за цим Договором, Сторони, їх 

афілійовані особи, працівники або посередники не виплачують, не пропонують і
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не дозволяють виплату будь-яких грошових коштів або передачу цінностей, 
прямо або опосередковано, будь-яким особам, для впливу на дії чи прийняття 
рішення цими особами з метою отримання будь-якої неправомірної вигоди.

9.2. При виконанні своїх зобов'язань за цим Договором, Сторони, їх 
афілійовані особи, працівники або посередники не здійснюють дії, що 
кваліфікуються застосовними для цілей цього Договору законодавством, як 
дача/отримання неправомірної вигоди, корупційне правопорушення, а також дії, 
що порушують вимоги законодавства про запобігання корупції та міжнародних 
актів про протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним 
шляхом.

9.3. Кожна із Сторін цього Договору відмовляється від стимулювання 
будь-яким чином працівників іншої Сторони, в тому числі шляхом надання 
грошових сум, подарунків, безоплатного виконання на їх адресу робіт (послуг) 
та іншими, не пойменованими у цьому пункті способами, що ставить працівника 
в певну залежність і спрямованого на забезпечення виконання цим працівником 
будь-яких дій на користь стимулюючої його Сторони.

Під діями працівника, здійснюваними на користь стимулюючої його 
Сторони, розуміються:

- надання невиправданих переваг у порівнянні з іншими контрагентами;
- надання будь-яких гарантій;
- прискорення існуючих процедур (спрощення формальностей);
- інші дії, що виконуються працівником в рамках своїх посадових обов'язків,

але йдуть врозріз з принципами прозорості та відкритості взаємин між
Сторонами.
9.4. У разі виникнення у Сторони підозр, що відбулося або може відбутися 

порушення будь-яких антикорупційних умов, відповідна Сторона зобов'язується 
повідомити іншу Сторону у письмовій формі. Після письмового повідомлення, 
відповідна Сторона має право призупинити виконання зобов'язань за цим 
Договором до отримання підтвердження, що порушення не відбулося або не 
відбудеться. Це підтвердження повинне бути надіслане протягом 5 (п'яти) 
робочих днів з дати направлення письмового повідомлення.

У письмовому повідомленні Сторона зобов'язана послатися на факти або 
надати матеріали, що достовірно підтверджують або дають підставу припускати, 
що відбулося або може відбутися порушення будь-яких положень цих умов 
контрагентом, його афілійованими особами, працівниками або посередниками 
виражається в діях, які кваліфікуються відповідним законодавством, як дача або 
одержання неправомірної вигоди, корупційне правопорушення, а також діях, що 
порушують вимоги законодавства про запобігання корупції та міжнародних 
актів про протидію легалізації доходів, отриманих злочинним шляхом.

9.5. Сторони цього Договору визнають проведення процедур щодо 
запобігання корупції і контролюють їх дотримання. При цьому Сторони 
докладають розумні зусилля, щоб мінімізувати ризик ділових відносин з 
контрагентами, які можуть бути залучені в корупційній діяльності, а також 
надають взаємне сприяння один одному в цілях запобігання корупції. При цьому 
Сторони забезпечують реалізацію процедур з проведення перевірок з метою 
запобігання ризиків залучення Сторін у корупційну діяльність.

9.6. Сторони визнають, що їх можливі неправомірні дії та порушення
б



антикорупційних умов цього Договору можуть спричинити несприятливі 
наслідки - від зниження рейтингу надійності контрагента до істотних обмежень 
щодо взаємодії з контрагентом, до розірвання цього Договору.

9.7. Сторони гарантують здійснення належного розгляду за 
представленими в рамках виконання цього Договору фактами з дотриманням 
принципів конфіденційності та застосування ефективних заходів щодо усунення 
практичних труднощів та запобігання можливих конфліктних ситуацій.

9.8. Сторони гарантують повну конфіденційність при виконанні 
антикорупційних умов цього Договору, а також, відсутність негативних 
наслідків як для Сторони в цілому, так і для конкретних працівників Сторони, 
які повідомили про факт порушення.

9.9. Зазначена у цьому розділі умова є істотною умовою цього Договору 
відповідно до частини першої статті 638 Цивільного кодексу України.

10. КОНФІДЕНЦІЙНА ІНФОРМ АЦІЯ
10.1. Кожна із Сторін зобов’язується зберігати конфіденційність у 

відношенні інформації, якою Сторони обмінюються у ході виконання цього 
Договору, зобов’язується не розголошувати таку конфіденційну інформацію, 
інформацію що стосується комерційної таємниці, інформацію про промисловий, 
комерційний, науковий досвід Сторін, інформацію щодо управління, структури 
та особливостей діяльності кожної з Сторін, як отриману від іншої Сторони, так 
і ту, яка буде отримана протягом строку дії цього Договору, а також інформацію 
відносно умов попереднього погодження, підготовки, укладення, виконання, 
розірвання цього Договору та відносно інших умов цього Договору.

Покупець несе повну відповідальність за дотримання умов 
конфіденційності, встановлених цим розділом Договору, всіма співробітниками 
Покупця та іншими особами, які отримують доступ до конфіденційної 
інформації від Продавця через та з метою виконання цього Договору. '

10.2. Обмін електронними повідомленнями повинен здійснюватися у 
захищеному вигляді.

11. ІНШ І УМОВИ
11.1. Продавець (Покупець) зобов’язується в тридцятиденний строк 

повідомити Покупця (Продавця) про зміни юридичної та фактичної адреси, 
банківських реквізитів, про реорганізацію, ліквідацію.

У випадку реорганізації Продавець (Покупець) у двадцятиденний строк 
зобов'язується підписати з Покупцем (Продавцем) додаткові угоди, в яких 
визначатиметься подальший порядок взаємовідносин між Сторонами по 
виконанню передбачених Договором зобов'язань.

11.2. Усі зміни та доповнення до цього Договору вносяться шляхом 
підписання Сторонами додаткових угод до Договору та є дійсними тільки у 
випадку, коли вони здійснені у письмовій формі та підписані уповноваженими 
представниками обох Сторін.

11.3. Усі додатки, доповнення, додаткові угоди, Специфікації до цього 
Договору є його невід’ємною частиною та мають однакову юридичну силу за 
умови їх підписання уповноваженими представниками Сторін.

11.4. Права і обов’язки за Договором можуть бути передані (відступлені) 
Сторонами третім особам лише за письмовою згодою іншої Сторони.

11.5. Сторони дійшли згоди, що строк позовної давності, в тому числі щодо
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Додаток 2 
(форма)

до Договору купівлі-продажу №________
від «___» ____________20___ р

АКТ__
принмання-передачі

-___» ______ 20__ року (місце приймання, адреса)

Продавець: __________________________________________________________
Покупець:____________________________________________________________

1.Відповідно до умов Договору купівлі-продажу №__________ від «___» __20
Продавець передав, а Покупець прийняв такий Товар за адресою:

№
п/п

Найменування
Товару

Од.
вим. Кількість

Допустимий 
відсоток 

засміченості 
згідно з ДСТУ 

3211:2009

Фактичний 
відсоток 

засміченості (за 
вирахуванням 
допустимого 

відсотку згідно із 
ДСТУ 3211:2009)

Ціна 
за од.

без
ПДВ,
грн.

Загальна 
вартість 
без ПДВ, 

грн.

1 т
Всього:

2. Зазначені кольорові метали відповідають вимогам ДСТУ 3211:2009, є 
вибухо-, хімічно- безпечними та можуть бути допущеними до переробки.

3. Підписанням цього Акта Продавець та Покупець підтверджують факт
передачі Товару на загальну вартість____________________ гривень, відповідно
до умов Договору № ________ від____________ 20__ р. Сторони претензій одна
до одної не мають.

4. Акт укладений у двох оригінальних примірниках, по одному примірнику 
для кожної з Сторін, і є невід’ємною частиною Договору.

ПІДПИСИ СТОРІН 
ВІД ПРОДАВЦЯ ВІД ПОКУП


